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EDITORIAL 

T * , t ■ ” with this issue appears in a new form incorporating 

International Language. We much regret the disappearance of International 
Language as an independent organ, but believe that the amalgamation will help to 
consolidate our movement. We are glad to know that we shall have the aid of those 
who helped to make International Language the fine magazine it undoubtedly was. 

Our title-page was designed by Mr. W. A. Gething, to whom sincere thanks are 
hereby given. 

What should The British Esperantist” contain P The following headings occur 
to us : can you add to them ? 

Comments on Passing Events, with full reports of those of importance. 
Kelcrences to Esperanto in newspapers, magazines and current literature. Press 
Correspondence of special interest. Some account of the recent use of Esperanto 
in all branches of human activity : for International Congresses, Peace Movements, 
Kehgmus Work International Relations, Labour, Police, Rotary, Scouting, 
Education^The Blind, Science, Technology, Commerce, Art, Literature and Travel, 
not forgetp^jf the work of our Fakaj Societoj and a list of Esperanto Radio Broad- 

SI?' k 1 m 01 ?i r Countries - A description of at least the more important 

ot the hundred current Esperanto Magazines, with a summary of articles of unusual 
interest One or two Propaganda Articles in English. Some pages of high-class 
Esperanto Literature, both Prose and Poetry. Language Notes to help the serious 
student, especially on points omitted from the text books. Letters from Readers 
and Answers to Correspondents. A complete list of New Works on appearance, 
with critical Reviews of the more important A Book List every few months. 
A page of Music. Translations of Songs not vet in the Kantaro, for solo or for 
group use. A Learners' Page, with Anecdotes, parallel or interlinear Translations, 

aX l^ other matter helpful to the beginner, young or old, aided by 
suitable Illustrations A Teachers Page, with Specimen Lessons, and discussion 
of problems of method and class management. Announcements and reports of 
Esperanto Congresses International or British, and of the doings of Federations 

Groups, Classes, and Individuals. Portraits of Prominent People. A Diary of 
Coming Events. Reports of B.E.A. Council and Committee Meetings, and of work 
done or initiated by the Office. Additions to the Library. Lists of Affiliated 
Groups bellows, Members, Patrons, Guarantors, Local Representatives, Subscribers 
to our Funds and successful Examination Candidates. A record of Births, Engage¬ 
ments, Weddings, and Deaths. And, of course—But stay! All this must somehow 
be got into twelve pages, and one precious page has gone already. So the Fashion 
I age, the Cookery and Gardening Notes, the Tips on Tub-Thumping, and all the 

other items, must remain unmentioned. r ° 

To Every Reader. —Please consider yourself our “Special Correspondent. ’’ When¬ 
ever in your reading or your daily life you meet something of interest bearing on 
international language, send it on. Press-cuttings, anecdotes, mnemonics for the 
student, anything and everything—probably they will not be used, but they will 
have most careful attention. Long articles are not wantedthere is no room for 
tnem. But a few lines of live matter without padding will be valuable. We want 
our ffiw available pages to be as interesting and helpful as possible, and look to you 
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NOTES AND COMMENTS 

International Congresses and the Language Difficulty. —In Pitman’s Journal 
(23rd May), Mr. P. G. Wilson, M.Sc., discusses the gains made by French and German, 
while English seems to be standing still. He points out:— 

There is a dreadful waste of time if every speech has to be translated into two other languages, or even 
into one other language. 

An example is given in The Times (19th May) :— 

Herr Curtius spoke in German, so that his speech had to be twice translated, into English and French ; 
and as Signor G-randi spoke in Italian and had also to be twice translated, the two speeches were heard six 
times between them. 

We have memories of a Congress in London at which the use of Esperanto was 
not thought worth consideration, but all speeches were delivered seven times over 
in the seven official languages of the Congress ! Think of it ! 

“Some” says Mr. Wilson "would suggest the use of Novial, a dictionary of which 
has been published, or of Esperanto ; while others, more pessimistic, consider that 
there is no solution possible in our time.” 

We Esperantists know with certainty, from experience, that the use of Esperanto, 
either alone, or as the only translation language, is a completely satisfactory solution 
of the problem, and the only one. To us it is a continual marvel how men 
of intelligence can allow themselves to remain handicapped by the immense 
clumsiness, inefficiency, boredom, and waste, of the present polyglot-translation 
methods; or to spend huge, sums on complicated simultaneous telephonic translations 
or other unsatisfactory makeshifts; and,after floundering in theoretical speculation, 
to resign themselves to belief in the incvitableness of this futility, without trying 
the one obvious solution. Is there not an old story of a proud man who in his folly 
chose to suffer torment, rather than try a simple and costless remedy ? “My father, 
if the prophet had bid thee do some great thing, wouldest thou not have done it ? 
How much rather, then, when he saith to thee : 'Wash, and be clean’ ? ” 

Patrons. —The B.E.A. has instituted a class of supporters entitled Patrons. 
Any sympathiser with the movement, whether an Esperantist or not, may be 
enrolled as a Patron for an annual subscription of One Guinea. Patrons receive 
The British Esperantist monthly, and their names will have honourable mention 
in the Annual Report. 

Our Theatre. —On the 30th May the talented “Erika Rolantaro” added to their 
reputation by another dramatic performance in Esperanto at the Century Theatre, 
London. The first part consisted of an excellent display of national dances by the 
Mayfair English Dancers, the Dutch Dance and the French Minuet being especially 
charming, followed by vocal and instrumental solos—the memory of Miss Blair 
Smith’s rava hor' is still with us. The play was Brieux’s Blanchette, finely translated 
by L. N. Newell. Labelled a comedy, it was really a tragedy of real life, though the 
appearance of K. R. C. Sturmer in moustaches was undoubtedly h umorous. Madame 
Bruyere, as ever, was brilliant, and the other characters were at least good or very 
good. We hope that the next choice will be somewhat happier. Will it, we wonder, 
be a real comedy disguised as a tragedy ? 

Esperanto and Shorthand. —The fourteenth International Shorthand Congress 
will be held in Paris in August. The address of the committee is 52 rue de Chabroi, 
Paris, X. The prospectus gives full details in Esperanto of speed-tests for Esperanto 
shorthand to be conducted at 10.0 a.m. on August 6th at 28 Rue Serpente. 

Does Esperanto Publishing Pay ?—Eldona Societo Esperanta in Stockholm 
declared its sales for 1930 to be 41,209 Swedish crowns (in 1929 22,833), and paid a 
dividend of 6%. The Belga Esperanto Institute this year paid the same dividend. 
Our own Esperanto Publishing Company, after making allowances for preliminary 
expenses and reserve, has declared a dividend of 3 0 tax free. Centra Esperanto 
Libre jo in Holland has paid a dividend for 1930 of 7 ’ 0 . 

John Ox en h a m, in “The Man who would Save the World,” speaks of :—• 

The obligatory teaching in every land of a second language in addition to its own—a universal language 
that should become common to every man throughout the world, so that in time that greatest barrier to 
mutual understanding should be done away with and a mighty link in the Brotherhood of man be forged. 
For only as men can freely discuss with oue another their varying points of view can they hope to understand 
one another. And only as they come to full understanding can they come to agreement and fellowship. 
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Esperanto and Education. —In New South Wales the Minister for Education has 
agreed that Esperanto should be taught for a year in a state school, when an 
examination will be held to test its educational value. We have no doubt as to the 
result, and congratulate our Australian friends. 

In Holland, from September onwards, Esperanto will be an optional subject ill 
th ^^°® m ® rc J al ^ hoois - a state subsidy being given to classes of five or over. 

1 he Scottish Educational Journal (22nd May) reports speeches made at the Scottish 
Esperanto Congress by Prof. W. E. Collinson, of Liverpool University, and bv 
■ Hennett Miller, President-Elect of the Educational Institute of Scotland, 
/vf educational value °* Esperanto. Resolutions were passed emphasising the 

fact that wherever Esperanto classes have been held they have furthered a knowledge 

ol the mother tongue, the acquirement of foreign languages, and the inculcation of 
international goodwill. 

In The Schoolmistress (21st May) Miss C. M. E. Morton writes to the same 

CllCCt 

I should like to emphasise the fact that Esperanto is of real educational value. 

i nave taught Esperanto to children of ten-fourteen years of age in the Beaumont Street Council Schools 
^child^ofiel’n^^Plfin^v. 1919 .F ese T tirne > and 1 ai11 absolutely convinced that Esperanto help» 

?bf S “dy °' & 501,01,1 CUrri °“" ,m ' “ d »“* is th » stone S 

RuSf SuTr™?/ Effi h i 3Ve and re| ? lied to Picture postcards and letters from children in 

['S’ L d an Hr(ii?na Th ’ £“ choslovaloa , Germany Japan, Estonia, California, Hungary, Poland, Spain, 
a?.wa’ii™ kITT*’ r , chddren correspond regularly, and tell each other the details of their home and 

^ St 1 a ( npS ’ Photographs, drawings, needlework, and many other interesting objects. 

Education (6th March) reports a speech by Mr. Nowell Smith, late headmaster 
ol Shei borne, to 300 student teachers at a recent meeting in Glasgow University 
He recommended teachers to learn Esperanto. , 3 

ru ? ard f d hymanyat the first hearing as a mere fad : but Mr. Nowell Smith, who had originally 
th’ft nf thl the distaste of a man of letters, had been convinced by argument and facts 

h °- when everything depended upon international understanding being 

effectin? th£ n^ w ‘ tbm a measurable time, the most useful instrument that lay ready to hand for 
and h cfeasinFns^ extrenid / Sim P leand W auxiliary language, which was already in considerable 

auv 5?«*? qUest, ?i 7 hetber a better language existed or could be invented, or whether 

Nor wStfnSiSro “Id have a real literature, or endure without dissolution into innumerable dialects. 

^ 0t I sperar ‘ t0 ' ‘hough the fact that this had been demonstrated 

and in a v2v short ' 1 2ftP 0,nt ? as T at tbe ,language could be learnt at almost no expense 

raoidVnread y of thi* nr a ( ? f ammar c f ould b « mastered in an hour or two by an intelligent adult),and that a 
apid spread of tnia practical means of spontaneous intercommunication between the members of different 
nations would be the most powerful promoter of international understanding and good-will. 

Travel. In Pitman's Journal (16th May) a writer, after endorsing a recom¬ 
mendation that travellers should learn something of the language of the countries 
they visit, continues :— i 

mention was made also of the fact that a knowledge of Esperanto, which can 

to hinS .K Sĉ tJ ? e ueces f 7 for th e mastery of any national tongue, enables its possessor 

TJ” mlo 1 first ‘ ha ml touch with natives, not of one country, but of all couutries of the world. The Esperantist 
finds a welcome wherever he goes, and for him the language barrier is broken down. He is met at the station 

hanSerelvas 5 ; Snd hd ? 18 given to him - He finds treated rather as a long-lost brother, 

f o Tiff-^ T 3 F> d \ f experience is now so common (and all who have tried it will bear witness to the 

S TT ° f T “? article on forei 8 n travel. Incidentally, a knowkd^ olE&rln* 
is an immense help in the acquisition of other tongues. ^ 

In Tallinn, the progressive capital of Estonia, following the example already 

given by the police, 45 tram-conductors are now learning Esperanto; the class 
being subsidised by the town council. 

At Whitsuntide a party of 150 Finns visited Tallinn under the auspices of a 
Finnish Touring organisation. The sights of the city were explained in Esperanto, 
with a Finnish translation for those who had not yet learned the language ; no 
other language was, in^fact, available. 

I T * .4 . ^ — The Optician has recently contained several letters 

advocating the use of Esperanto by technicians, and will publish a summary in 
Esperanto of Mr. Woodruff’s talk on Optics to the London Club on 17th Tuly^ A 
meeting of Esperantists will be held at the Optical Congress in London, 29 Sept.- 
i Oct., and Esperantist opticians should certainly attend. 

Lessons in the Press.-— The Walthamstow Guardian and The Yorkshire Observer 
publish weekly Esperanto lessons. The first, by Mr. W. E. Willcocks, is a simple 
course for beginners; the second, by Mr. G. Luscombe, a brilliant exposition of 
various linguistic points. Why not offer a course to vour own local nanpr ? 
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POLISH-BRITISH 
STEAMSHIP CO. LTD. 

Gydnia. 

Regular steamers from London and 
Hull to Danzig/Gdynia. S/S Lodz 
is intended to leave Hull, Thursday, 
23rd July: 

Fares. 

Second class, single .. £8 10 0 
„ „ return .. ^14 17 6 

Third class, single .. ^6 10 0 

.. return .. ^13 0 0 


Steamers are intended to leave 
Gdynia for Hull every Thursday. 
For special reduced rates for parties 
of members of the British Esperanto 
Association of 10 persons and 
upwards please apply to :— 

Ellerman’s Wilson Line Ltd., 

Hull; or 

United Shipping Co. Ltd., 

108 Fenchurch St., London, E.C.3. 


IT’S FLAT— 

What ! the World ? 

No ! MONDKARTO PLATA 
EGALAREA, 22 x 30 cm. 
50 for 1 dollar or 4 shillings. 

A 2d, stamp will bring a sample. 

A BASIS MAP Fill in the 
name 8 yourself. 

— • _ 

• .. * v # •• 

Spoken Esperanto 

Bildaro, 

on one sheet for scholar’s desk, 
10 for 4/-, or 5 plus 1 textbook 
for study or teacher. 

Permanent use of Thought in 

Esperanto. 

(Correct as to usage and vocabulary). 

N. W. FROST, 

BROWNFIELD. MAINE, U.S.A. 


DO NOT BE 
SATISFIED 


★ 


with a superficial 
knowledge of 
Esperanto. Learn 
it properly by 
taking the. 


Standard Correspondence 

Courses 

Preliminary — Advanced 

Translation. 


PROSPECTUS FREE 
ON APPLICATION, 


British Esperanto Association 

142, HIGH HOLSOKN. LONDON, W,C„1. 







Esperanto looks so strange l —“This objection shows mere ignorant prejudice. 
All foreign languages look barbarous at first sight. If they did not, they would not be 
foreign. Some persons simply cannot realise that the Chinese transact business 
think, worship, love, and live, in that queer lingo of theirs, while Russians, Arabs* 
Persians, Hungarians, and all the other foreign people do the same ; without knowing 
the English language so natural to us, so difficult and strange to them. To one who 

uses Esperanto for every purpose of life, and finds it sufficient for every need, it is as 
natural as any other language. 


The Learned Critic. —An Esperantist uses the word malbona without thinking of 
the clumsy expression opposite to good,” and understands mallongigi without 
doing mental gymnastics to arrive at "opposite to long to make." But this is what 
goes on in the mind of the critic who learns to piece Esperanto together by a glance 
at the grammar, stumbles through a page of Hamleto, and the next day writes 
concerning the aesthetic poverty of the language and how much of Shakespeare 
is lost in the translation. Fenton Stancliff, Ohio. 

The Humorist.— It is of course easy to make fun of Esperanto. Here is an alleged 
specimen of international language :— 

Semolina spaghetti pro bono publico. Honi soit uber alles manana blasco ibanez ! Exempli gratia 
Valentino noveUo gordlummy chu chin chow. Blotto mechano fata morgana. Okay ! Infanta mens 
saoa nasturtium cantab cascara sagrada saklatvala, y 

and more nonsense of the kind, The joke of course is puerile, but we can at least 
laugh as heartily as anyone. We think, however, that after forty yearn of use, 
it is time to bury the witticism : "Esperanto is the universal language that nobody 
speaks, for now that Esperanto is world-wide the joke has lost whatever point 
it had. He speaks it,like a native !" Well, la mondo estas nia patrajo, and we 
rejoice that the normal pronunciation of Esperanto throughout the world is neither 
English, .French, nor German, but international. 


Classes on the Ce-Method will be held in Arnhem, Holland, 24-29 August. From 
9.0 to 11.0, Perfektiga Kurso pri Esperanta Gramatiko, Historio, kaj Organizo. 

•n 1 ? t( ? 1 Sertu&no por Ge-metodaj Kursgvidantoj. The rest of the day 

will be filled by instructive and pleasurable visits, lectures, excursions, etc. Inclusive 
approximate cost of fees, with board and lodging in the Esperanto Dome : 47/6 
for either course, or 52/6 for both courses, plus fares. If at least 12 signify their 
wish to attend, the B.E.A. will arrange a trip at party rates. 


KIAM MI MORTOS 

Kantebla laŭ "Londonderry Air.” 

Kiarn mi mortos, karulino mia, 

Nenian lamentajon kantu vi ; 

Nek la cipreson, nek la rozon plantu 
Super la tombo, kie kuŝas mi. 

Per pluvo, kaj per sunkisata roso 
La herbo verdu ; lasu min al Di’ : 

Kaj, se vi tion volos, min memoru — 

Aŭ min forgesu, se preferos vi. 

Ne plu mi vidos ombrojn de Varbaro, 

La doltan pluvon jam ne sentos mi, 

Neniam aŭdos mi la najtingalon, 
ĉu ĝoje, ĉu dolore kantos li. 

Sed, dum mi dormos en la grizkrepusko 
De la misteroplena estontec’, 

En mi vekiĝos eble la memoro — 

Aŭ mi forgesos pro senkonsciec’. 

Christina Rossetti. Tradukis F. F. Etchells. 
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EN HYDE PARK 

La ordinara Londonano iras al Hyde Park, ne por sin eduki, sed por 
sin amuzi. 

Tio ja ne estas malfacila. Komencante maldekstre, je la sinjoro kiu 
kritikas la anglan juĝistan sistemon, oni povas aŭdi paroladojn kaj 
argumentojn pri ĉiaj temoj, ĝis oni atingas la religian angulon, kie 
staras la sinjoro kiu malfermas sian Biblion kaj prelegas pri iu teksto 
kiun li hazarde trafas. 

Eble, do, la leganto unue supozus, ke serioza propaganda kunveno 
pri Esperanto neniel sukcesos tie ĉi. Sed li malpravus. 

Mi memoras iun vesperon, kiam L. N. Newell estis sur la estrado. 
Per sia milda, persvada voĉo li flue parolis—ne tiom pri la interna ideo, 
kiom pri Esperanto kiel ilo al la ordinara homo, pri kolektado de 
poŝtmarkoj, pri legado de novaj libroj, pri konversacio kun kunuloj 
el fremdlando. Tut an horon li parolis ; tamen el la aŭskultantoj, 
kiuj ordinare foriras kun rideto post kvinminuta restado antaŭ ĉiu 
estrado, eĉ ne unu moviĝis. 

En tiuj ĉi kunvenoj la parolanto devas veki kaj la intereson kaj la 
aktivan simpation de la aŭskultantoj. 

Por ekkapti intereson, ne malbone efikas montrado de gazetaro el 
ĉiuj landoj, ankau priskribo de eksterlanda libertempo (speciale en 
“stranga” lando— Ĉeĥoslovakujo, ekzemple). Ciam populara estas 
eksterlanda samideano, kies paroladon oni tradukas anglen. Se mankas 
tia vizitanto, la ordinaraj membroj ofte parolas Esperante dum kelkaj 
minutoj. Por malfermi kunvenon, ni ankoraŭ ne trovis pli bonan 
rimedon ol ekparoli tiom laŭte kiom eble en Esperanto, sen ia traduko. 
Tuj kolektiĝas la nukleo de bona aro ! 

Aktivan simpation oni ĉiam ricevas, se iu membro de la audantaro 
komencas argumenton, aŭ se li postulas pruvon pri la kapabloj de la 
lingvo per tuj a traduko kaj retraduko el angla jurnalo. Post tia 
provo oni povas esti certa, ke mult a j subskribos nomon kaj adreson 
en la kajereto ĉirkaŭportata de iu el la pli silentaj helpantoj, kaj poste 
ricevos per la poŝto informojn pri la movado kaj pri lokaj kursoj. 

Jen la du celoj de la kunvenoj en Hyde Park—la disvastigado de 
informo pri Esperanto, kaj la efektiva varbado de novaj Esperantistoj 
el tiuj, kiuj sufiĉe interesiĝis por skribi sian adreson en la notlibron. 

J. F. O'Conor. 

Alipaĝe ni raportas pri la subĉielaj kunvenoj farataj en Hyde Park, de membroj 
de la Londona Klubo. Tia propagando estas tre efika—kaj senkosta ! Eble en aliaj 
landoj ne estas facile aranĝitiajn kunvenojn, sed ni esperas, ke almenaŭ en Anglujo 
oni multloke sekvos tiun ekzemplon.— Red. 


400 FRIENDS AWAIT YOU AT THE 

London Esperanto Club 

6.30-10. THE NEW HALL, 170 FLEET STREET, E.C.4. Visitors 
Tues. & Fri. - Welcome 
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Compulsory Economy 

is the order of the day. We have 
just introduced a truly remarkable 
South African Wine of the highest 
grade, produced from grapes 
matured under the genial rays of 
the sunshine of the famous Hex 
River Valley. South Africa has 
long been known for its wines, but, 
until recently, they have been con¬ 
sumed chiefly in their own country 
and arc not so well known in Britain 
as their merits deserve. 

Thanks to the Imperial Preferen¬ 
tial Tariff, we can supply our 
celebrated "Kimberley Club" 
Wines (White or Red) at the popular 
prices of 36/- for 1 doz. bottles or 
40/- for 2 doz. half-bottles, carriage 
paid home. Cash with Order. 
Don’t be afraid that the wine is 
too cheap to be really good. Give 
it a trial and its quality will speak 
for itself. 

BUCHANAN, SCOTT & CO.. 

GARTH STREET, GLASGOW. Cl. 


La Internacia Fumajo! 

jjhp^ Cigaredo 
MB Esperanto 

I (The Esperanto Cigarette) 

I THESE CIGARETTES ARE WARRANTED 

I , HAND-MADE FROM A BLEND OF THE 

I | PUREST VIRGINIAN TOBACCOS, AND 

I ( EVERY PRECAUTION IS EXERCISED 

j f IN THEIR PREPARATION TO ENSURE 

J A UNIFORM 6c HIGH-GRADE ARTICLE 

Price, per packet of 20, 

' */6, post free 

for 10 packets, 

14/-, post free 

?®I A i NABLE FR OM THE B.E.A. 

SOLE PROPRIETORS : 

BUCHANAN, SCOTT & Co 

Glasgow. 

{wholesale only). 


Are you thinking 
of a Holiday on 
the Continent ? 


If 


so 


Consult the W.T.A. 

They can make your 
holiday a care-free 
pleasure, an econom¬ 
ically and genuinely 
good time. 


Try the W.T.A. 

Way for Holidays 


or Travel. 


You 


will be pleasurably 
surprised. 


Send Coupon Now. 


THE W.T.A. LTD. 

(53) Transport House, Smith Square, 
Westminster, S.W.i. 

Please send me a copy of “SEE THE 
WORLD,” the W.T.A., Holiday Pro- 
gramme. 


Name _ 


Address _ 










THE WANDERINGS OF UL 8154 


Let me introduce myself. I belong to a junior branch—the Com¬ 
mercial-Sevens—of the well-known family of Austin-Kerrs (it looks 
better spelled that way !), and was baptised UL 8154 by the London 
County Council. As Propagandist-in-Chief to the B.E.A., I take 
every opportunity to carry my message about the country. The 
advice was recently given : “Never put on side !’’ Nevertheless, it is 
my sides that do the trick. “Ask the Driver for an Enquirer’s Packet” 
is my trump card ! The Editor requests : “A thousand-word account 
of your 14-day tour to Scotland.” Great Sparking-plugs !—a Touring 
Trophy Test ! 

Started Monday, 11 May : taking with me S. and P. (short for our 
Secretary, and our new President), with a hefty cargo of books. 

First stop, Chesterfield. Speeches to a gathering of educationists— 
convened by Mr. H. Ingham, and including an Inspector of Schools, 
two Headmasters, two Headmistresses, and three teachers—finishing 
with a demonstration of the structure of the language. All seemed 
greatly interested : the Inspector owned himself “quite converted.” 
Next morning, a lively hour with 80 girls learning Esperanto in the 
local Central School. 

Tuesday: took them on to an enthusiastic Group-meeting in 
Newcastle. Two new members : good sales : reports in local Press. 
Next morning : a talk to the students of Mr. Shepherd’s Commercial 
School. 


Reached Motherwell same evening. Local enthusiasts had worked 
hard ; a keen meeting of students in the three classes run by Mr. 
Charles Smith under the Workers’ College. Many books sold, and the 
formation of a local Group hoped for. 

Hindered in starting by three punctures and slight internal trouble, 
but got the party to Dundee on Thursday in ample time for a numerous 
and happy gathering of vigluloj, including some from Perth : good 
cheer : well-received addresses by my colleagues : a capital entertain¬ 
ment. Friendships made : books sold and—seven new members ! 

Friday, 15th. The day of my life ! Excellent roads, winding among 
magnificent hills (3,000 feet and more), beside vast stretches of water, 
ending in a palatial garage in a Rhural beauty spot by Garelock. 
Here Saturday and Sunday were days of rest for me (officially, though 
I did wander round Loch Lomond with S. and— Hush ! Ed.) while 


my colleagues enjoyed the 26th Scottish Congress in “Ardenconnel” 
under the admirable presidency of Mrs. C. B. .Stewart. 

From talk between my fellow-travellers (I gathered much information 
in that way) I learned that this function, attended by 148 members, was 
an unquestionable success. Admirably organised and managed through¬ 
out : Esperanto weather : every comfort : a worthy and impressive 
Diservo , at which /6 was collected for Esperanta Ligilo : interesting 


addresses by Professor W. E. Collinson (John Buchanan Lecturer 


in Esperanto at Liverpool University), Dr. Morrison, and Mr. R. Bennett 
Miller (President and President-elect of the Educational Institute of 
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Scotland). Although not billed to speak my fellow propagandists 

were given a courteous hearing. The Congress photograph was very 

successful, though they might have found room in it for me ! I left 

Rhu greatly lightened of my stock of books,, and correspondingly 
grateful. 

Monday, 18th, away again to Glasgow, where after tea with local 
eminentuloj my associates spoke at a crowded gathering, also addressed 
by Professor McFadyen and Mr. G. D. Buchanan. Good sales, and 
two new members from the Goup in Partick: an encouraging 
experience. 

From West to East again on the 19th. In Burntisland, a meeting 
convened by Mr. J. Rodger, B.A., and presided over by Rev. A. S. 
Murray. A small gathering, but real interest shown by questions and 
by sales : one new member and one promise. A novel experience was 
the hospitality of an old castle—Rossend, dating from 1382. This 
we left with regret on 

Wednesday, 20th, for Edinburgh (via Stirling, to avoid 15/- ferry 
charge). An almost royal reception in the “Royal City’’ in the Society’s 
own comfortable and well-equipped room. A full meeting, presided 
over by Miss Jane Baird. Messrs. Warden, Page and Harvey contributed 
to a successful evening, and a gain of nine members ! 

Visited Mr. Harvey on Thursday, to see his historic Garden Shelter. 

Then turned southwards, and via Gretna Green reached 

Carlisle. Here Mr. J. A. Ballantyne had made valiant efforts to 
awaken interest in our Cause. Though the meeting, with Dr. Overton 
as Chairman, was small, it showed itself fully interested, and we 
confidently expect good results in the coming winter. 

Friday, 22nd. Visited the Friends’ School in Wigton. Boys, girls, 
and staff, alike enjoyed a lesson and some anecdotes, and heartily 
joined in London brulas in four parts. 

The Group in Blackburn gave a real welcome to our speakers this 
evening : helpful discussion, some sales from our diminished stock : and 
one new member. 

Saturday, 23rd. A long run to Banbury, where Rev. Grace 
Newhort’s class and friends listened to speeches and anecdotes, and 
took hearty part in the programme and in Community singing. 

Sunday, 24th : a wretchedly wet morning. Chats with some of the 

staff at Sibford School, where Esperanto is taught, ended my friends’ 

labours, but while daylight lasted I propaganded as usual all the way 

to London. I often interest folks at garages and filling stations. (I 

have heard, by the way, that humans who fill up at spirit pumps make 

bad companions for the like of us : happily, my two humans ran on 
water or on tea). 

Altogether, a trip well worth while. We returned encouraged by our 
experiences, and very grateful indeed to all the many friends, far too 
numerous to be even mentioned here, whose kindly hospitality made our 
journey possible and pleasant. 

Salutojn al ĉiu amiko de la Afero ! Cis la lasta guto da benzino, 
ciam via preta servanto, ULO. 




A TRAGEDY OF TONGUES 

There was once a Lad who took an Interest in Business, and who 
Desired Greatly to Make his Way in the World of Commerce. 

And it came to pass that he saw an Advertisement for a Clerk. And 

he Applied for the Position. , , 

And the Manager said unto him: “Behold now, this Finn dealeth 
largely with France, exchanging our Goods for her Merchandise. Canst 
thou both speak and interpret the French Tongue ?” > 

And the Lad answered him and said: “I am learned in the Rules; 
for was I not Diligent in my Youth both as regards Classwork and 
Homework ? Their Irregular Verbs can I repeat in my Sleep, as also 
a list of those Nouns whose Plural ends in “x” instead of “s. ’ Yet I 
can neither speak the Language, nor Understand it as spoken by a 

Frenchman/' 

And they said unto him : “Go to now ; apply thyself diligently 
to the Study of French, and return unto us again.” 

And the Lad made Enquiries as to the Best Method of learning 

a Foreign Tongue. 

And there were Some that said unto him : ‘Lo, we will teach thee 
in three Months. Come to us.” And others said : “Lo, we will teach 
thee even as thou Sitteth at thy Fireside. Come to us.” And others 
said : “How canst thou learn except from Native Teachers ? Come to 

us.” And he came. 

And after three Years the Lad returned to the Firm and said unto 
them : “Behold now, I speak French with some degree of Fluency.” 
But by a Stroke of Bad Luck the post was no longer vacant. 

And he applied to another Firm, which exchanged Goods with 
Germany. And they advised him that he should learn German. 

And he did. 

And after four Years, when he had mastered the Rudiments of 
Ge man, he returned to them. But the Post was Filled. 

And he applied to yet another Firm. And they told him that they 
Traded with the Ports of South America, and advised him that he 

should study Spanish. And he did. 

But when, after two years he returned to them, the Firm existed 

no longer, for owing to High Taxation, they had been obliged to Close 
Down. 

And he heard speak of yet another Firm which had a Vacancy for 
a Clerk who had a mastery of Russian. And after Eleven Years of 
Hard and Strenuous Labour, he applied for it—but they told him that 

they required a Younger Man. 

And it continued in this Wise for Many Years. 

And when he had mastered French, German, Spanish, Russian, 
Italian, Portuguese, Norwegian, and Japanese, he applied for The Old 

Age Pension. 

And he got it. 

G. Gladstone Solomon. 
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A most Interesting Work 











THE BOOK OF 
VEGETABLE COOKERY 

Usual and Unusual 

By 

ERROLL SHERSON 

The cooking of vegetables has always varied in different 
countries, and in this work the author gives not only the 
usual and traditional British recipes, but alternative methods 
as practised in all parts of the globe. He also includes a 
number of vegetables and fruits hitherto unknown to English 
homes, but which are now being imported from European 

and American Markets. 

Cloth Gilt 7/6 net. 


FREDERICK WARNE & Co., Ltd 

C hand os House, Bedford Court, London, W.C.2. 












STUDO PER GRAMOFONO 

Neniam oni tiel klare konsciis kiel nuntempe, ke por kompreni la 
pensojn kaj sentojn de alia nacio oni devas kompreni ĝian lingvon. 
La graveco de fremdlingva studo estas ja ĉie konsentita. 

La plej bona kaj natura maniero lerni lingvon estas aŭskulti kaj 
imiti modelan parolanton, kaj por tio la gramofono tre efike helpas. 
Antaŭ multaj jaroj H. G. Wells profetis : "La moderna lernejo uzos la 
gramofonon por lingva lernado." 

Nnn tiu revo realiĝis. Per la gramofono oni povas ricevi instruon 
pri preskaŭ ĉiu grava lingvo—Esperanta, Franca, Germana, Hispana, 
Itala, Holanda, Sveda, Pola, Irlanda kaj Rusa— eĉ pri la Persa kaj la 
Ĉina. Ĉe la Cina lingvo la rolo de la gramofono estas aparte grava, 
car eĉ malgranda tonŝanĝo aliigas la signifon de la vorto. 

Ĝuste kiel radio aŭdigas al ni la voĉon de la plej admirindaj oratoroj 
en la tuta mondo, tiel same la gramofono disponigas al la lernanto la 
servon de la plej lertaj instruistoj. 

Antaŭe, la lernanto devis demandi al si kiamaniere prononci fremdajn 
sonojn kaj enfrazigi fremdajn vortojn, kaj la penado tion fari malhelpis, 
ke li parolu flue. La gramofono forigas tiun malfacilon, provizante por 
lia helpo tion, kion niaj gepatroj pro vizis por ni en na infaneco— la 
konstantan ripetadon. Kombinite kun bildoj kaj presita teksto, ĝi 
helpas la orelon, la okulon, kaj la langon. 

Nun la lernanto povas aŭskultadi, ĝis li tiel kutimiĝas al la sonoj, ke 
li reproduktas ilin preskaŭ senkonscie. Enterigita poreterne, ni esperu, 
estas la poŝtranĉilo de la onklino de la ĝardenisto. Anstatau fabriki 
frazojn senutilajn, la lernanto aŭskultas al rakontoj pri la ĉiutaga vivo. 

Super ĉio, la gramofono forigas la timon kaj sinkonscion de la 
komencanto. Starante antaŭ ĝi, li ne suferas la senton de mallerteco, 
kiun li havas antaŭ kritikisto vivanta. 

La helpo de la ordinara instruisto estas ricevebla nur dum limigita 
tempo kaj en difinitaj horoj. Sed la gramofono laboras en la hejmo 
de la lernanto, aŭ aliloke ajn, kaj en ĉiu horo de la tago aŭ la nokto. 
Ĝi estas preta ripeti ĉiun lecionon, eĉ ĉiun frazon, tiel ofte, kiel li deziras 
—pacience kaj senlace. Ĝi parolas rapide aŭ malrapide, laŭ lia bontrovo. 
Entute, ĝi estas instruilo kun valoro netaksebla. 

WHEN visiting the Esperanto Congress in 
Cracow, visit the Antau-kongreso in Berlin, 
and the Post-kongreso in Budapest 

LET US QUOTE YOU FOR ALL YOUR INDEPENDENT TRAVEL 

ARRANGEMENTS. OFFICIAL TRAVEL AGENTS FOR THE B.E.A. 

OUR MOTTO—-—-—SERVICE 

Apply: Messrs. DEAN & DAWSON, Ltd., 81 Piccadilly, London, W.l 
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•tf.-t-sy 


I envy 

your 


Goon. How?” 

“With the Linguaphone Language 
Records and my gramophone I have been 
able to pick up French in record time.” 

“I wish I could do the same, but I’m 
rather slow at learning anything.” 

“But you don’t have to learn —you 

Write for 24-pa* 
and Week’s FRE 

Whether you wish to learn a new language for business 
reasons, for travel, or for a better understanding of literature, 
science and the arts, you will find that the quickest, easiest and 
most interesting way is by Linguaphone. Write to-day for the 
FREE 24-page book which gives you full details and will enable 
you to get a complete Linguaphone Course for a week’s trial 
in your own home. 


listen. All you have to do is to play the 
records over, following what is being 
said in the handbook. Almost before you 
realise it you’re thinking and speaking in 
the language of your choice.” 

“Yes, but surely you had to acquire 
your accent in France ?” 

“Not a bit of it, you see it’s impossible 
for you to speak with a bad accent under 
this system because you never hear 
anything wrongly pronounced. The 
Linguaphone Method makes it easier 
to speak a language well than to speak 


= COURSES IN — 

French German 

8panish Italian 

Russian Dutch 

Polish Swedish 

Irish Afrikaans 

English Chinese 

Persian Esperanto 

Literary Courses and 
Travel Talks for 
Advanced Students. 


LANGUAGE INSTITUTE 

iXITODAPHONE, LTD.) __ 


POST THIS COUPON TO-DAY 

or, II in London, call for a demonstration 
at our Head Office : 24-27, High 
golborn, or at 80, Victoria ^ ' 

Street, S.W.i, or 90, 

Gracechnrch Street. *** 
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STOREYS ON THE TOWER OF BABEL 

There are still people who thoughtlessly say : “English is the world 
language !” without having any firm ground for that statement, though 
there are few, I imagine, who think that English is the language to be 
spoken in Heaven. You laugh ? I assure you that quite recently an 
acquaintance seriously reminded me that according to Zephaniah the 
the language of Heaven is to be “a pure language,” which, of course, 
means English ! 

A study of current newspapers will show how important the language 
question is becoming. In Malta a Commission of Enquiry is daily 
listening to fierce arguments on the respective merits of English, 
Italian, and Maltese, and it is evident that strong feelings exist. In 
Italy, II Duce is engaged in a determined attempt to purge the Italian 
language of all foreign importations, and public notices of all descriptions 
are, in future, to be in pure Italian. 

Inside Italy is the newly-recognised State of the Vatican, and from 
his own wireless station the Pope has recently broadcast a world- 
message to Roman Catholics. Did he use “the world language— 
English?” Not a bit of it ! He spoke in Latin—and, of course, his 
pronunciation was widely criticised, for nobody can say with certainty 
what is the correct pronunciation of Latin. 

In East Africa the language question is becoming acute. Up to the 
present Swahili has been considered good enough for general use as a 
common language, just as Hindustani is used in India. Now, however, 
an expert witness has told the Government Commission on Closer 
Union in East Africa that Swahili is not sufficiently complete for giving 
detailed instructions, and is suitable only for common everyday 
expressions. Prospective traders in East Africa are finding that in 
order to get the best trading results they must learn the native dialect. 

Nearer home, the fact that Germans and Austrians speak the same 
language has naturally been one of the causes leading to the proposal 
of a Customs Union between these two countries. But between them 
lies Czecho-Slovakia, a young country, proud of its new culture, and 
anxious to develop its own literature. Is it to be wondered at that the 
Czechs view the proposed Customs Union with suspicion ? 

Even in our own house all is not well, for thanks to the American 
talkies our children are learning to speak Yankee. And in passing 
I should like to ask the English-as-the-world-language enthusiasts 
which form of English they hope to hear spoken by the world—their 
own English, American English, Pidgin, or Babu ? 

Fortunately, we have the B.B.C. to counteract the American influence, 
and it is possible to hear normal English spoken. It is, of course, 
true that in Yorkshire most of the natives still cling to their Yorkshire 
dialect (are there three rhythms for the three Ridings ?), but now that 
the North Regional Broadcasting Station has started work in earnest 
there may be a change. Wouldn’t you like to hear John Merchant 
giving a speech with an Oxford accent ? 

W. A. Gething. 
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BURIED TREASURE 

Encyclopedia Vortaro Esperanto-Germana. E. Wtister. Published by F Hirt & 
Sohn, Leipzig. 160 pp. From B.E.A., 15/-, post 6 d. } 

. * ime to time the serious student or the conscientious teacher finds himself 

interested m some question of usage, meaning, or grammar. He laboriously consults 

whatever commentaries and dictionaries are at his disposal, but finds that they 

ignore just the point on which he wants information. The friends with whom he 
discusses the matter either seem incapable of understanding his difficulty or else 
give him conflicting and valueless guesses instead of help. 

Driven to his own resources, he reads diligently the writings of Zamenhnf fln d 

ySr J ? andar< ? n nte u’ noting whatever may bear on the point. As his ideas 
t.ra^uafly crystallise, he works out for himself a tentative and incomplete answer 

^ perhaps eve 5 P ens for his own satisfaction a smalfmonograph 
and^fivrf g hlS f onc]u f Ions - Bu t he is only one man ; his time opportunities 

of tesh k^Wkdge ' and hC haS COntiDUaUy to modify hls °P inions “ the light 

How he longs that a small army of competent research workers would read 
critically everything that has ever been written in all the mSnes grammars 

who^b1ecr&?mp^ SS PrCSent " C ° mplete re ™ w of 

fact° Eu|en iS Mmier thi “ gS L “ becomin S “ accomplished 

. f u 6 cn vvuster and his staff of helpers are doing this very work and with a 

Unfortunately, the treasure lies buried deep down beneath a of 

blasting ”“ 1 ”;' iSSf™ 

** a pity , that man y Esperantists have not yet realised the value of this 
it aste 5 pie< ; e of ^search. So far it has found only a few hundred subscribers and 

£t?c U r b sSppo°rt m The erablC 1033 *? the "“e W 

is not uX P a S on,bf f Z 18 VCry C ° Stly t0 produce - and the price, though high. 

group librarian W a W ? rk of this type 18 really cheap. The 

till he gets it e’ven af f^m he a ™ bltlo ? s . advanced student, should not be happy 

S you rnustl ri , rr ° SaC I lfiCe - , GiVe up tobacco ' * ea > aad chocolates, even 

) give up Cracow ; these volumes, at least, you cannot afford to miss. 

M. C. B. 
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Craftsmanship combined with Promptitude 

THE BIRMINGHAM PRINTERS, LIMITED 

HILL STREET AND STATION STREET, BIRMINGHAM 

Telephones ; Midland 196 and 197 
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EVERY ESPERANTIST 

SHOULD 
HAVE 

MONOMARK 

A Few of the Services: 

LETTER FORWARDING SERVICE—Your Monomark is your complete 
and permanent postal name and address. When you remove, or travel, 
notify Monomark House, and -letters addressed to your Monomark 
will be posted on to you readdressed in plain sealed envelopes. 

LOST PROPERTY RESTORATION—Keys, Luggage, Attache Cases, 
Umbrellas, Sports Gear, etc., quickly recovered if marked with your 

Monomark. 

SHOPPING SERVICE—A substantial cash discount off purchases at over 
1,000 reliable shops in England and Scotland. Pounds may easily be 

saved each year. ______ 

PERFECT NOM-DE-PLUME OR ACCOMMODATION ADDRESS— 
Your Monomark enables you to receive correspondence without revealing 
your identity or whereabouts. 

ADDRESS FOR SMALL ADVERTISEMENTS—Use the Monomark as 
a free Box Number—safest and cheapest. 

TELEPHONE MESSAGE BUREAU— Telephone Messages received and 
given at Monomark House. Invaluable when ^making appointments 

in London. 

MEMBERS’ LOUNGE—At Monomark House, High Holborn. Centrally 
situated it makes an excellent rendezvous in London you cannot miss 
• your friend., and the purchase of undesired refreshment is not a sine 

qua non of admission. • 

Subscription only 5/- a year. 


|' s S 


S 


ESTABLISHES OR CONCEALS 

YOUR IDENTITY—AS 

YOU WISH. 


x 


X 




To:— 

BCM/MONO, 
London 


X 


SEND FOR FULL 
PARTICULARS 


N&h> 

( W.C.l.^ 


X 


N 


Please send me descriptive X^ 

i Brochure of Personal. Monomarks. 


Name 


A ddress 



B.E., JULY, 1931 


BRITISH MONOMARKS LTD., MONOMARK HOUSE, LONDON, W.C.l 
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LA MONOMARKO 

lu anglo, S-ro William Morris, trovante, ke oni ofte konfuzas lin 
-kiu alia] samnomuloj, ekhayis la ideon ke ĉiu individuo povus ricevi 
unikan markon, kiu servus ciuokaze kiel senduplikata identigilo. Sekve 

.m'veHti 5 la sistemon de monomarkoj, t.e., 25,000,000 apartaj kombin- 

a ]°3 el gis kvm literoj aŭ ciferoj, kun la komuna prefikso B/M ( = Brita 
Monomarko). v 

Ce la adreso Monomark House, High Holbom, London, W.C.l. 

trovigas Centra Indekso de ĉiu monomarko, kun la nomo kaj nuna 

adreso de la persono kiun ĝi reprezentas. La Brita Poŝtoficejo liveras 

al Monomark House ciun komunikajon adresitan al monomarkulo, kai 

-de tie oni readresas ĝin al lia ordinara adreso en koverto blanka kai 
fermita. J 

_ 31 tio sekvas, ke ĉiu monomarkulo, negrave kiom ajn ofte li trans- 
*9gJ5a.s, havas konstantan postan adreson. Kiam li vojaĝas, li simple 
•scugas al Monomark House pri sia vojaĝplano, kaj ĉiutage trovos sian 
korespondajon sur la matenmanĝa tablo. 

La persona monomarko do estas la unika marko de la posedanto. 
Om povas ĝin meti sur ĉian propraĵon ; ekz., libro, ombrelo, ringo 
sportilaro cigaredujo, valizo, k.s. Se perdiĝas objekto tiel markka! 
la jxnico, la fervoja kompanio, aŭ la individuo, kiu ĝin trovas simple 
«endas poŝtkarton al la Monomarkulo, por sciigi la kieon de la perditajo. 

Oni facile rimarkos aliajn utilojn de la monomarko. Ekzemple ĝi 
ebligas al la polico rekoni Ŝtelitaĵon kaj ĝin rehavigi al la posedanto : 
gi utilas kiel adreso por reklamoj. aŭ por telegramoj ; plumnomo por 
demando] aŭ por gazeta artikolo ; tolaja marko ; sekreta marko sur 
automobilo. Efektive, laŭ multaj manieroj ĝi povas liveri valoran 
servon. La monomarko estas sekreta, do ĝi estas uzebla laŭdezire 
au por montn aŭ por kaŝi la identecon de la posedanto. Ĝi estas tiel 
distinga por la ordinara homo, kiel blazono por la nobelo—sed multe 
pli utila. Kaj ĝi kostas nur po kvin ŝilingoj jare. 


REKLAMANTOJ 


+ 


LONDON 


STAY AT 


♦ 


HOTELS controlled by BONNINGTON HOT ELS, LTD. 

Bonnington Hotel I Cora Hotpi 


Southampton Row, W.C.l. 
Winter Garden. Lounge. 

Drawing, Smoking & Conference 
Rooms. Masonic Temnle. 


Cora Hotel 

Upper Woburn Place, W.C.l. 

Opened June, 1924. 
Charmingly Furnished. 2 or 3 
mins, from Northern Termini. 


RUNNING WATER SERVICE IN ALL ROOMS. MOST CENTRAL. 

'T’ Room Table d’Hdte Breakfast 8/6 Moderate Board Terms. + 




Famous Masterpieces of Literature 


SPECIAL EXCLUSIVE OFFER! 

These volumes are really marvels of cheapness. The selection of titles is wide and 
comprehensive, representing the cream of our literature. Worthy and beautiful 
books at a reasonable price—books that will not be thrown away as soon as they are 
read, but will be cherished as valuable additions to any library. 

Pocket size, well printed on good paper, with an attractive fibrette cloth binding, 
and coloured dust wrapper. 


EACH, POST FREE 



» * 


4 4 


• • 
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MISCELLANEOUS POEMS 
THE BENEDICTINE ORDER 

DISCOURSES ON ART _ 

ESSAYS FROM THE “EDINBURGH REVIEW” 
MUCH ADO ABOUT NOTHING 
CHILDE HAROLD’S PILGRIMAGE 
A JOURNAL OF THE PLAGUE YEAR 
E SSAYS 
LETTERS 
IN MEMORIAL 
POEMS 
ESSAYS 

THE FOUR GEORGES 
WARREN HASTINGS 
THE LIFE OF NELSON (2 volumes) 

CHRISTABEL AND OTHER POEM S 
THE BLESSED DAMOZEL AND OTHER POEMS 
ON HEROES AND HERO WORSHIP (2 volumes) 
SONNETS AND POEMS 
SONNETS AND POEMS 

ESSAYS (SELECTED) _ 

THE DUNCIAD AND OTHER POEMS 
SONGS 

ESSAYS (SELECTED 
LETTERS OF JUNIUS 
A VOYAGE TO LILLIPPT 
GRACE ABOUNDING 
ESSAYS 
POEMS 

MR. GILFIL’S LOVE STORY 
SCENES FROM LORREQUER 
POEMS 

MINOR POEMS 
SELECTIONS 
SONNETS 

A VOYAGE TO LISBON 
ESSAYS 
LOVE POEMS 

SESAME AND LILIES _ 

ENGLISH HUMORISTS OF THE XVIH CENTU 
RASSELAS 
TALES (SELECTED) 

A SENTIMENTAL JOURNEY 
HIS BOOK 

THE JUMPING FROG AND OTHER SKETCHES 
HUMOROUS POEMS _ 

CONFESSIONS OF AN ENGLISH OPIUM-EATER 


CHARLES KINGSLEY 
CARDINAL NEWMAN 
SIR JOSHUA REYNOLDS 
FRANCIS, LORD JEFFREY 

SHAKESPEARE 
LORD BYRON 
DAN IEL DEFO E 
DAVID HUME 
LADY MARY WORTLEY MONTAGU 
ALFRED, LORD TENNYSON 
.. ROBERT HERRICK 
WILLIAM HAZLITT 
W. M. THACKERAY 
LORD MAC AULAY 
ROBERT SOUTHEY 
SAMUEL TAYLOR COLERIDGE 

DANTE G. ROSSETTI 
THOMAS CARLYLE 
SHAKESPEARE 
EDMUND SPENSER 
JOSEPH ADDISON 
ALEXANDER POPE 
ROBERT BURNS 
LEIGH HUNT 
ANONY MOUS 
DEAN SWIFT 
JOHN BUNYAN 
MATTHEW ARNOLD 
PERCY BYSSHE SHELLEY 

GEORGE ELIOT 
CHARLES LEVER 
BEN JONSON 
JOHN MILTON 
EDMUND BURKE 
WILLIAM WORDSWORTH 
HENRY FIELDING 
JAMES ANTHONY FROUDE 
ROBERT BR OWING 
JOHN RUSK3N 
W. M. THACKERAY 
SAMUEL JOHNSON 
EDGAR ALL AN P OE 
LAURENCE STERNE 
ARTEMUS WARD 
MARK TWAIN 
THOMAS HOOD 
THOMAS DE QUINCEY 


ALL THESE BOOKS GAN BE ORDERED FROM THE B.E.A. 


E. F. HUDSON 


Ltd., 


The World’s Booksellers 


116, NEW STREET :: BIRMINGHAM, ENGLAND 

PLEASE WRITE TO-DAY FOR “ GREAT BARGAINS ” CATALOGUE 
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THE ESPERANTO STUDENT 

Hon. Redaktoro: W. Severn. 


LA ŝTELISTOJ KAJ LA KOKO. 

The Thieves and the Cock. 


Fablo de Ezopo 

(A) fable of A esop 

Unu nokton, du ŝtelistoj eniris domon sed trovis nenion 

One night two thieves entered (a) house but found nothing 

ŝtelindan krom koko, kiun ili forportis. 

(worth stealing) besides (a) cock, which they carried away. 

Kiam ili estis hejme, ili decidis mortigi la birdon, sed ĝi 
When they were (at home), they decided to kill the bird, but it 

ekkriis : “Rial vi volas mortigi min ? Cu mi ne estas utila ? 
cried out: “Why (do) you wish to kill me ? (Am I not) useful ? 

Mia kriado vekas la homojn, kaj ili eliras true por sia laboro.” 

My cry awakes people, and they go out early for their work'” 

"Vi kanajlo V’ respondis la stelistoj, “Jen kial ni mortigos 
You scoundrel \ n replied the thieves, “(That is why) we shall kill 
vin. Vi maldormigas la homojn, kaj tial ni ne povas Ŝteli ilian 

you. 1 ou keep awake people, and therefore we not can steal their 

havajon.” 

property.” 

MALBONAGULO ĈIAM MALAMAS FARON, KIU ESTAS 

An evil doer always hates a deed,’ which is 

UTILA AL BONULOJ. 

useful to good people. 


En Prusujo iam okazis ŝtata loterio, 
kaj oni vendis biletojn en ĉiu urbo kaj 
vilaĝo. 

En la urbeto Hagen servistino iris 
al la vendisto kaj diris, ke ŝi deziras 
aĉeti la bileton numeritan 23. 

. , ne bavis ĝin, sed la knabino tiel 
insistis, ke li promesis serĉi ĝin ĉe aliai 
vendisto j. 

Fine li trovis ĝin kaj vendis ĝin al la 
servistino. 

Post kelke da semajnoj la urbetanoj 
forte ekscitiĝis, kiam oni sciigis al ili, 
ke la servistino gajnis la grandan 
premion, kaj multe da homoj ŝin vizitis 
kaj gratulis. 

Kiam oni demandis al ŝi, kial ŝi 
insistis pri la numero 23, ŝi respondis 


jene : “Unu nokton, mi sonĝis pri 7, 
kaj duan nokton mi sonĝis pri 7, kaj 
tnan nokton mi sonĝis pri 7. Car 
trioble 7 faras 23, mi tial aĉetis tiun 
numeron.” 

Tiom valoras la scio. 


A 

Car mi a kara kat’ mortinta estas, 

Per krepruband’ mi min funebre vestas. 
Cu konatiĝis vi kun la katino ? 

Tro frue mortis si, la karulino. 

Sed tro da musoj estas por katidoj 
Tutsame kiel kukoj por homidoj. 

Ne estu manĝemulo, knab’ aŭ besto ! 

Ho ve ! mi ploras en funebra vesto ! 

Clarence Bicknell. 


19 



ANEKDOTOJ 

Saĝulino iam diris, ke ĉe viroj 
estas tri malsaĝaĵoj, kiuj ĉiam amuzas 
ŝin. 

La unua estas la grimpado sur arboj 
por malsuprenskui frukton, car se ili 
nur atendos, la frukto mem falos. 

La dua estas la militirado por mortigi 
unuj la aliajn, car, se ili nur atendos, la 
aliaj mortos nature. 

La tria estas, ke ili sekvadas virinojn, 
car, se ili ne tion faros, la virinoj nepre 
sekvados ilin. 


Guvernistino (severe) : "Kiammihavis 
tiun saman agon, kiun vi nun havas, mi 
povis respond! ĉian demandon pri la 
gramatiko.” 

Knabineio : “Sed, sinjorino, vi ha vis 
malsaman instruistinon.” 


Inspektoro sin turnis al infano kaj 
diris iom severmiene : “Kiu verkis 
Hamlet ?" 

La knabo ekploris, kaj diris, "Ne 
estis mi, sinjoro." 

La saman vesperon la inspektoro, kiu 
vespermanĝis kun loka bienulo, diris, 
"Tre stranga afero okazis hodiau. Mi 
demandis al knabo, ‘Kiu verkis 
Hamlet ?’ Li ekploris kaj diris, ‘Ne 
estis mi, sinjoro.' ” 

La bienulo ridegis kaj respondis, 
"La friponeto ! Mi supozas, tamen, ke 
efektive estis li." 


Kia mono malofte plaĉas al la 
ricevinto ? (Admono.) 


Competitions for Boys & Girls 

The series is now closed. Final 
results will be announced in our next 
issue. The result of the eighth com¬ 
petition is as follows 
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Prize Winner : George Edw r ards ( Elles¬ 
mere Port). 

Honours List. —R. Carter, W. Cox, E. 
Davis, R. Davies, I. Deakin, G. 
Graham, D. Greene, B. Gregory, J. 
Pitt, V. Thomas. 

Hon. Mention. —J. Coggin, M. Elmore, 

D. Hodgson, R. Lightfoot, F. Mickle- 
thwaite M. Norton, D. Stanley, 

E. Wadsworth, H. Webb, I. Wright. 

COMPETITION B. 

( Verketo) 

Prize Winner : Ivor Deakin (Worcester). 
Honours List. —H. Bottomley, R. Carter, 
J. Coggin, K. Copeland, E. Davis, 
R. Davies, G. Edwards, M. Elmore, 
G. Graham, D. Greene, R. Lightfoot, 
J. Lockwood, F. Micklethwaite, F, 
Oldfield, J. Pitt, E. Wadsworth, H. 
Webb. A. Whitehead, A. Williams. 
I. Wright. 


LA DOGMARO PRI 
LA VIVO 




6o paĝoj, 
broŝuritaj. 


EMANUEL SWEDENBORG 


Petu senpagan ekzempleron ĉe 

SWEDENBORG SOCIETY (Inc.) 

20 Hart Street, London, W.C.I., 

Anglujo. 




Citu ti tiun 
gazeton. 
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VERKOJ RICEVITAJ 


Books starred are stocked by the B.E.A. Postage 
extra. Others should be ordered not from the 
B.E.A., but from the address given. 

*Intemacia Kantaro. —Kolekto de 139 
popolkantoj, 7 Esperantaj kantoj, rond- 
kantoj, kantsalutoj, kaj 3 koncertarioj. 
Kompilis kaj prilaboris P. Bennemann, 
Muziko, 154 pp., 4/6 ; vortoj, 101 pp., 
1/6. Nova kaj multe pli plena eldono 
de ĉi tiu valora verko, kun karakterizaj 
melodioj el 55 landoj. 

Towards International Understanding, 

aŭ, Per Esperanto al la Sesa Celo. 
(Esperanto por Rotarianoj). John A. 
Peart, M.A., Director of Education for 
Winchester. 32 pp., 6p. ; 12 por 

4ŝ. 6p.,_plus afranko, ĉe Warren & Son, 
Ltd., 85 High St., Winchester, Hants. 

*Nia Teatro. Du klasbatalaj teatrajoj, 
lingvo bonstilaj, kundeklamajoj. 63 pp., 
S.A.T. ,8p. 

Ro-Lat n-English Dictionary. 25 cendoj 
26 pp., ĉ® Rev. E. P. Foster, Roia, 
Waverly, W. Virginia. U.S.A. 

Bolŝeva Komuno de Ogpu. 16 pp., 
gmk. 0.15. Interesa raporto pri 
institucio por honestigo de krimuloj. 

Antaŭen al la batalo kaj venko !— 

Interna disputo inter diverstendaj liber- 
pensuloj. 15 pp., gmk. 0.10. Ce 

Ekrelo : 35 Lobauerstr., Leipzig N. 24, 
Germanujo. 

*Tri Angloj Alilande. — Humora 
rakonto originale verkita en Esperanto. 
J. Merchant. 62 pp., lŝ. Nova eldono. 

♦Vortoj de Kamarado E. Lanti. Kun 

antaŭparolo de L. Banmer. 191 pp., 2Ŝ. 
Eltiraĵoj el la verkoj de Lanti pri 
mondlmgvo, organizado, edukado, sen- 
naciismo, politiko, pacismo, kaj religio. 
Cu oni konsentas, ĉu malkonsentas, la 
opiniojn de Lanti, oni admire konfesas, 
ke li majstras la lingvon. 

•Printempo en la Aŭtuno.— Rakonto 
pri dolĉe melankolia renkonto. Originale 
verkis J Baghy. Unu ilustrajo. 

114 pp., 2ŝ. 3p. Verko bonstila kaj 
sentimentala, ne tre verŝajna kaj iom 
psikologia, sed tute leginda. Stranga 
esprimo: gi ŝtelis sin en la anitnon 
(tri-foje) : aliloke ni legas ŝteliĝis al, 

* stehre proksimiĝis al. Ne konsilinda 
uzo de respektive : Laŭ tniaj sentoj, 
respektive laŭ via] sentoj, mi avertus vin. 


♦Worterbuch Deutsch - Esperanto.— 

D-roEmil Pfeffer. Tagblatt-Bibliothek, 
385/388. Tria eldono (13,000). 20,000 

germanaj radikoj kun 30,000 tradukoi. 
184 pp.. Is. 4p, 

Fundamento de Esperanto (Gramatiko, 

Ekzercaro, Universala Vortaro) kun ĉina 
traduko. (Biblioteko de Kantona. 
Esperanta Instituto, N-ro 5). 106 pp., 

0.70 arĝ. dol., ĉe S-ro Li Lok, P.O. 
Box 75, Canton, China. 

♦Jarlibro dela Lingva Komitato, 1931— 

Regularoj, Klarigoj, Adresaro de L. 
K-anoj kaj Akademianoj, Noto pri 
Landnomoj. 32 pp., 5p. 

Paco al vi! Kiom, do, viro superas 
ŝafon ! La Neceso ekkoni Dion.— 

Biblioteko “Nova Kulturo,’’ II., 6-7. 
Por tuta jarkolekto sendu 4 sv. fr. al 
Nova Kulturo, Poŝtkesto 6 , Burgas, 
Bulgarujo. 

BudapeSta Intemacia Foiro, Majo, 
1931.—Ilustrita prospekto, flugfolioj, 
kaj glumarkoj. Ce la foiroficejo, 
Alkotmany-strato 8 , Budapest V. 

La Bela Silezio. —Ilustrita gvidfolio. 
Eldonita de Schlesischer Verkehrsver- 
band, Am Hauptbahnhof I 1 , Breslau 2. 

Lowenberg i. Schlesien.— Gvidlibreto 
eldonita de G. Oettinger, Laubaner- 
strasse 218, Lowenberg, Silezio. 

Ses fotografaj poŝtkartoj de Stockholm 

(nova serio) kun Esperanta teksto. 
Eldonis Eldona Societo Esperanto, Fack 
698, Stockholm 1, Svedujo, po 0.15. kr. 

XXUla Universala Kongreso de Esper¬ 
anto.— Krakovo, Polujo, 1-8 Aŭgusto, 
1931. Ilustrita flugfolio kun lokaj 
detaloj. Ce la Sekretariejo, Ul. Lubicz 
34, Krakow. 

Baporto de la Aerologia Observatorio 

de Tateno, N-ro 5. 136 grandformataj 
paĝoj da statistiko pri duspecaj meteoro- 
logiaj fenomenoj inter 1921 kaj 1927. 
51 Tabeloj. Eldonis la Aerologia 
Observatorio (Direktoro : W. Oishi), 
Tateno apud Tutiura (Ibaraki-ken)^ 
Japanujo. Prezo ne montrita. 

♦Anekdotaro.—D-ro Leopold Dreher. 
Studo per rido, kun klariga notaro 
franca, germana, angla, kaj pola, kaj 
proverboj el Proverbaro. 64 pp., Is. 
Generate tre rekomendinda. Sur p. 32 
ni tamen trovas : Princo de Galloj 
{ — Kimrujo) : oferi (—proponi) al iu 
lokon {oferi — to sacrifice). 
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* Baha’u’llah kaj la Nova Epoko. Dr. 

J. E. Esslemont, translated by Lidja 
Zamenhof. 190 pp., 4/-. 

This work gives a succinct survey of 
the principles and history of the Baha’i 
Movement. Compiled originally in 
English, it has in eight years been 
translated into many languages. The 
present translation by Dr. Zamenhof’s 
gifted daughter into Esperanto is a 
model of effectiveness due to simplicity 
of style. 

The book gives a brief account of the 
lives of the three founders of the move¬ 
ment — the Bab, or Fore-runner; 
Baha’u’llah, the Enunciator of the 
Teaching ; and Abdul Baha, the 
Explainer and Exemplar—the total 
period of their ministry covering 77 
years, from 1844 to 1921. We learn 
that “To be a Baha'i means to love all 
the world ; to love humanity and try 
to serve it ; to work for universal peace 
and universal brotherhood.’’ The 
world-wide application of Baha'i prin¬ 
ciples is claimed to inaugurate a new 
era of education for all, universal 
suffrage, international language, and 
world peace. 

I have enjoyed reading this volume, 
not only for its intrinsic merit, but also 
for the beauty of language in the Esper¬ 
anto version. Paper and letterpress 
are excellent. 

E. A. Baxter. 

*Jarmiloj Pasas. —By Hermann 
Haefker, Vol. II., pp. 247-500. 
Price 8/-. 

Notices of the first volume of this work 
have appeared in International Language 
and The British Esperantist, and not 
much can be added here except a few 
observations on general lines. The 


author will probably meet with a certain 
amount of criticism on various grounds 
-—lack of objectivity, political or 
religious bias, and so on—and in 
particular, perhaps, a want of proportion 
in the amount of space devoted to 
certain matters ; but readers who have 
appreciated the first volume will welcome 
the second, and if Mr. Haefker has 
undertaken a task rather beyond his 
powers, that is no condemnation of his 
admirable intention of giving the 
Esperantist world a history of mankind 
in mankind’s modern idiom. Though he 
may have a tendency to trespass 
inappropriately into philosophy in some 
parts of his work, and to dogmatise 
unduly in others, he has at any rate 
endeavoured to avoid the mere sum¬ 
marising of dry historical data, and to 
make the book readable as well as 
instructive. As an addition to our 
literature, and a very able piece of 
writing on a special subject, this is a 
work of no small importance. 

Verdano. 

*Dudek-dua Universala Kongreso de 
Esperanto. 140pp., 2/6. 

It seems a little odd that a volume 
with this title should nowhere contain 
the names of the organising committee 
as such ; but the point is not of first 
importance. The volume as a whole is. 
No person with any pretensions to a 
serious interest in the Esperanto move¬ 
ment can dispense with this mine of 
information on its many aspects. In 
addition to a report of the formal 
activities of the Oxford Congress, there 
are detailed reports of all the official 

institutions concerned with the propa¬ 
ganda, linguistic, and utilitarian aspects 
of our organisation. 


KENELM ROBINSON 

After further study of Petronius, Browning’s love poems, T. Bowen 
Partington, the Imperial War Museum and the Five-Years Plan, and 
some exploration in Vicarage Road, Battersea, and the Clarendon Hotel, 
Oxford, Kenelm Robinson has opened his Corona again, and taken up a 
pen for some poems. 

A new work, Vol. II. (a title chosen quite independently of Miss Katherine 
Mayo, though the coincidence is curious) consisting of poems and prose 
in English and Esperanto, is now ready at the price of two shillings, postage 
twopence. Homarisma Laboro will be ready in July, and Se Grenereto . . . 
is still available, in cloth, at six shillings. 

OBTAINABLE FROM B.E.A. 
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Esperanto Pocket Dictionary 

(Esperanto- English and English- Esperanto). ** 

206 double-coloumn pages. 5,000 Esperanto roots. 13,000 English words 
with their Esperanto equivalents. A list of geographical names A 
short table of personal names. Convenient size, 5fx2|in. Clear type 

Cloth 1 /6 net. ' * 

(Obtainable through any bookseller). 

THOMAS NELSON & SONS, Ltd., LONDON & EDINBURGH. 


AtlSKULTU/ 


the green star 

COMPENDIUM containing 
25 shts. Notepaper f 
25 Post Cards - - ^/q 
25 Envelopes - - P J U 

PRINTED WITH ESPERANTO DESIGN 
AND YOUR ADDRESS. 




Your 

acUine** 

here. 


The GREEN STAR 
“MAJOR ” 

(double quantity) 


3/9 

Post 0d. 


G. P. HAMMONDS, Espemnta 

-—--- Preso, 

Bell Street, Wolverliampton 



KANTU NI! 


MAKER OF FINE 

CHOCOLATES 
IN THE FACTORY 
IN A GARDEN 

BOURNVILLE 


A new booklet containing the words 
and music of the following:— 

Al la Fratoj. 

Vi Estis . . . 

La Farmistedzino. 
Samideana Trinkkanto. 
Facilanimaj estas Virinoj. 
Kiu JEN Aŭdigas Sin ? 
Patro kaj Filo. 

Kongresanino. 

Lorelej. 

Serenado. 

Nicely produced on stout paper. 
Price 6d. Postage Id. 

The British Esperanto Assn., 
142 High Holbom, London, W.C.l. 









NERIPAREBLA PERDO 

Malĝoje ni sciigas pri la morto, je 21 Majo, de Prof. Th. Cart, Prezid- 
anto de la Lingva Komitato. 

Kun mirinda energio, je aĝo kiam aliaj volus ripozi, li sukcese gvidis 
nian lingvon tra periodo malfacila. Klera lingvisto, li fans eble pli ol 
ĉiu alia homo por konservi ĝian unuecon, purecon, kaj naturan evoluon. 
Homo pacema, li ne hezitis forte bataladi, se necese. Multaj liaj 
diroj jam de longe fariĝis proverbaj, sed neniam perdos sian fort on. 
Jes, kara amiko, vi povas havi Mon al ni ; ni fosos nian sulkon, ni 
restos fidelaj. Kaj ĉiam vi estos por ni gvidanto saĝa kaj amata. 

NOTITAJ ESPRIMOJ 

Agaci miajn nervojn —to get on my nerves. 

Ne plu savebla -repast praying for. 

Duoble pli riĉa ol— twice as rich as. 

Malgraŭ mia plena respekto por vi —with all due respect for you. 

Nomi ĉion per la ĝusta nomo —to call a spade a spade. 

Li ne imponas per eksterafo —he is not much to look at. 

Senkaŝa parolo —plain speaking. 

Pro kio tiel rapidegi ?— What's all the hurry about ? 

Ne flamiĝu \—Keep your hair on ! 

Belaĉa afero ! Jen vi havas !— Here's a pretty kettle of fish ! 

Malamiki kun iu ĝistranĉile — To be at daggers drawn. 

Vekiĝi grumblema— to get out of bed the wrong side. 

Jen ĝuste la viro —Here comes the very man. 

Se vi akceptos mian konsileton —take my tip. 

La kuboj estas falsitaj kontraŭ vi —the dice are loaded against you. 

Virino popolamasa —of the people. 

Vi metas min en efektivan embarason —in a real hole. 

Kapo postebrie peza —the morning after the night before. 

Elbabili la sekreton —to let the cat out of the bag. 

Li eĉ ne supozetis —had not even the ghost of an idea. 

Pardonigu min ĉe la sinjorinoj —make my excuses. 

Trankvile, amiko !— Steady on, old man ! 

ĉiu ŝajno lin kulpigis —appearances were against him. 

Sub malpropra vesto —in disguise. 

Vidinto —an eyewitness. 

Se ankoraŭ valoras vivi —if life is still worth living. 

Pliigi la gaslumon —to turn up the gas. 

Kun deca rabato —with a grain of salt. 

Sufoki en la ĝermo —to nip in the bud. 

Frazo dirpreta —on the tip of one's tongue. 

Trempita ĝis la haŭto —soaked to the skin. 

Mi donas vin sub lian gardon —into his care. 

Deŝtatigo kaj sendotigo —disestablishment and disendowment. 

5 G. M. Hayton. 
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DATES TO NOTE. 

Jim. 27.— L. & C. Fed., Clitheroe. 

Jul. 1.—Local Reps. Reports due. 

Jol. 4. —Last day to send news to B.E. 
Jul. 18—20. —S.M.E. Fed., Welwyn. 

Jul. 18. — B.E.A. Council Meeting, 
Welwyn Garden City, 6.0. 

Jul. 25-Aug. 2.— Party to the Hague. 
Aug. 18.—Esp. Congress, Cracow. 

Aug. 15-22. -Party to Elberfeld. 

KRONIKO FEDERACIA. 

East Midland. —Ce la kunveno en 
Stapleford 18 Aprilo oni elektis 
propagandan koinitaton. La membraro 
atingis la nombron 155. Proksima 
kunveno en Leicester je la fino de 
Septembro. 

South Midl a n d. —Membroj el sep 
grupoj pasigis feliĉan tempon en Bedford 
je 14 Februaro. Kresko de 4p. ĉe la 
kreditsaldo. Proksima kunveno • 
Digs well House, Welwyn Garden City, 
18-20 Julio (inkluziva kosto 15/-). 
La Konsilantaro de B.E.A. kunvenos 
samloke, 18 Julio, je 6.0. 

EXAMINATIONS 

Will be held at the Offices of the 
Association, 142, High Holborn, London, 
W.C.l, as follows :— 

Advanced: Friday, 10 July, 6 to 9. 
Fee, 3/-. 

Preliminary : Friday, 10 July, 6.30 
to 8.30. Fee, 1/6. 

Candidates should give notice of 
intention to sit. 

DIVERS AĴ0 

Koran dankon al ĉiu, kiu donacis la 

restaĵon de sia I.L. kotizaĵo aŭ al la 
B.E.A., aŭ por saldi la deficiton de la 
22a kongreso. 

Gratulon al D-ro F. W. Alexander, 
F.B.E.A., kiu ĵus ricevis la titolon O.B.E. 

S-ro K. R. C. Stunner. —En jusa 
kunveno de la Administra Komitato 
oni donacis al S-ro Sturmer binditan 
kolekton de International Language, 
kiel malgrandan esprimon de danko pro 
lia valor a servado kiel la honora redak- 
toro de tiu gazeto. 

KRONIKO GRUPA, KURSA, LOKA. 

Blackburn. —Somere la grupa kunven- 
ejo (13 Victoria Street) estas malfermita 
nur sabatvespere, 8.0. 

Cheltenham. —Kurso por la pli aĝai 

S A^°l tmoj A Junio, Ĝardenfesto en 
Alstone Spa. 28 Junio, kunveno en 
Burford kun la Oxfordanoj. 
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Colchester. —Sekve de kunveno okaz- 
inta 27 Majo ĉe St. Edmunds, Stockwell 
St., oni starigis kurson tie mardvespere 
7.0-9.0, sub la gvido de F-ino Boord. 
Por detaloj oni skribu al S-ro C. Barnes, 
39 Athelstan Road. 

Darlington. —En la tria jarkunveno de 
la loka grupo, 30 Aprilo, oni raportis, 
ke sep membroj provis la superan 
ekzamenon de la B.E. A. 

Glasgow. —La jara raporto montras 
multe da laboro fidele plenumita. 
La societo aranĝis la Skotan kongreson, 
donacis ^4.10.9 al Esperanta Ligilo, 
reorganize; la Bibliotekon, kaj prizorgis 
sukcesajn kursojn kaj ekzamenojn. 

Gosport. —Kurso de S-ro Long bone 
prosperis. Post la fina leciono oni 
aranĝis somerajn vagadojn, ĉe kiuj oni 
parolas nur Esperante. Tri kursanoj 
membriĝis al B.E.A. 

Kew Gardens. —Elementa kurso sen- 
page, vendredvespere, 7-8.30, ĉc 3 Defoe 
Avenue, sub S-ino Ede. Jam 10 aliĝis. 

Liverpool. —Je 30 Majo Ges. Jackson 
el Neston invitis la membrojn al ĝarden- 
festo. 56 ĉeestis. 

Ekskursoj : Jul. 1, Bowring Park ; 
8, Vale Park; 15, Dove Park; 22, 
North Dock Wall ; 29, Greenbank Park! 

Luton. —Nova Sekretario : S-ro R. 
Brash, 12 Stockwood Crescent. 

London Club.— Jun. 30, Vespero kun 
Beethoven. Jul. 3, Vespero de la 
Lernantaro. 7, La nova instruado. 
10, Saradoj. 14, Muziko. 17, Scienco 
kaj Vidsento. 21, Socialo kaj Danco 
(6p). 24, Neformalaĉenerala Kunveno. 
28, La lingvoj de Hindu jo. 31, 
Ekzamenoj. 

S-ro F. E. Wadham kondukos 
ekskurson, 25-26 Julio, por ĉeesti la 
inauguron de la Placo L. L. Zamenhof 
en Boulogne. 

Demandaro al la membraro celas 
eltrovi per statistiko la propagand- 
metodon kiu montriĝis en la praktiko 
plej fruktodona. 

Propaganda kunveno dimanĉvespere 
en Hyde Park, ĉiudusemajne. 

S-ro Outcn, 108 Pollards Hill South, 
S.W.16, estas la Kluba Sekretario por 
Alilandaj Vizitantoj, kaj prizorgos 
aranĝojn laŭ eblo por ilia renkonto, 
gvido, kaj helpo ĉiuspeca. 

London, Acton. —Oni festos Inter¬ 
national Co-operators' Day en Acton 
Park, je 4 Julio. Kiel kutime, la 
Brenthama Grupo prizorgos Esperantan 
Budon. Imitinda ekzemplo 1 


OFFICIAL NOTICES. 


London. — Diaervo en Esperanto okazos 

12 Julio en la preĝejo St. Ethelburga, 
72 Bishopsgate, 3.15, kiam parolos 
F-ino Hanbury kaj solkantos S-ro H. H. 
Miles. Neniu Diservo en Aŭgusto. 

London.—Interparola Rondo pri Inter- 
naciaj Aferoj kunvenos ĉe 3 Endsleigh 
St., W.C.l, je 6.45. Temoj : Julio 6, 
La Pariza Packongreso de 1919 kaj ĝia 
rilato al Pohijo. Julio 20, Rusujo. 

London University. —Debato sub la 
prezido de D-ro Grahame Bailey, M.A., 
B.D., D. Litt., okazis 19 Majo ĉe la 
Students’ International Assembly, pri la 
temo : '‘That an international language 
is both possible and desirable. 1 ’ 

Manchester. —Vagadoj : 5 Jul., Hod- 
der Valley; 12, Marsden Hadfield; 

19, Bicikla kuro ; 26, La rivero Dee. 

Newark. —Je 26 Majo Bro. Leslie 
Spinks, Most Worthy Master of the 
Josslyn Conclave of the Most Noble 
Order of Crusaders, konsilis, ke la 
membroj lernu Esperanton kiel tut- 
mondan interfratigilon. 

Newcastle. —La Jara Raporto montras 
kreditan saldon de ^5.12.0, kaj kreskon 
de la membraro. 

Nova Zelando. —La dua Novzelanda 
Esperanta Kongreso okazis en Auckland, 
4-6 Aprilo, kun plena sukceso. La 
venonta kongreso okazos en Christ¬ 
church. La Suda Kruco , la ierte 
redaktata kaj faktoplena oficiala organo 
de la N.Z.E.A., aperas regule. 

Oxford. —La O.U. Esperanto Club 
eldonis programon de prelegoj pri la jena 
temaro: Esperanta Literaturo. La 
loko de Esperanto en la moderna 
Universitato. Organizo de la Esperanta 
Movado. Esperanto en Scienco kaj 
Psikologi o. Prakti ka I nternaciismo. 

Paisley. — Vagadoj (Renkontejo : 
Y.M.C.A. 7.30) : 30 Junio, Gleniffer 

Braes. 14, Peesweep. 28, Inchinnaa. 

Portsmouth. —Je 1 kaj 15 Majo S-ro 
E. B. Johnson, F.B.E.A., prelegis antaŭ 
la Men’s Circle, en la Veslejana Preĝejo, 
Victoria Road. Montriĝis granda 
intereso, kaj oni atendas bonan rikolton. 

Rochdale. —Vagado, 11 Julio, 3.0, de 
Dog kaj Partridge al Carr Wood. 

Southend. —Je 8 Majo la grupa drama 
rondo ludis teatraĵon La Hejmrompanto , 
verkitan de S-ro D. P. Boatman. 

Southsea.— La grupo nun kunvenas 
marde, 7.30, ce Ko-operativa Halo, 
Gamier SiU Fratton. 


NOVA KONSILANTO. 

Glasgow : George Stewart. 

NOVAJ FRATULOJ. 

Francis B. Bourdillon, Oxford . 
Robert R. Tredgold, London . 


KANDIDATOJ POR MEMBRECO. 


Baker, William 
Brown, Miss Edith B. M. 
Brown, Miss Helen B. 
Buchanan, Miss Isabella 
Cargill, Miss A. L. 

Cargill, Miss M. C. 

Cassie, P. Fisher 
Chaturvedi, Anand Rae 
Chipperfield, Miss Beatrice 
Cook, J. W. 

Cooinbes, Miss Dulcie I. M. 
Cornell, Frederick 
Dalton, Frank 
Downie, Miss J. W. 

Edge, Miss Marion 
Eyton, Walter 
Farrell, George 
Ferguson, Miss Bessy 
Fielding, Mrs. Amy 
Garvic, Miss Helen • 
Grantham, Miss Doris 
Griffin, Frank 
Gwilliam, Maynard 
Haddock, Harold 
Harley, Miss E. 

Harley, Miss M. 

Harvey, John 
Hayes, Allan 
Hickling, Dr. Gertrude 
Hill, Miss Christina 
Hill, Miss Marion 
Hobbes, Alan B. 
Illingworth, Edward 
Inglis, Thomas 
Joseph, John 
Langstone, Miss Adeline 
Lechner, Miss K. R. 
Levett, J. 

Lobley, jack 
Long, James 
Mackay, Robert 
Du Merton, Mark M. 
Murphy, Michael, M.A. 
Murray, Alan 
Murray, Miss Jean 
Paterson, John 
Richards, Miss Marion G. 
Robertson, Hugh 
Sales, Miss R. A. 

Shaw, Harry 
Shepherd, Rodney, M.A. 
Simpson, Frederick 
Sinclair, James 
Stuttard, Mason 
Taylor, Henry 
Venning, Mrs. Gladys M. 
Walker, Mrs. E. 

Wathen, Arthur 
Watson, Abraham 
Watson, fiaun 
Wiles, Mrs. F. J. 
Williams, Benjamin 
Wiltshire, Miss F. M. 
Wright, Thomas 

New Members : 59 2 « 


Lee-on-Solent. 
Momfieth. 

Dundee. 

Edinburgh. 

Stirling. 

Stirling. . 
Broughty Ferry. 
Agra. 

London, E.4. 
Dundee. 

Southam. 

Leeds. 

London, E.i 1. 
Glasgow, 

Rishton. 
Birmingham. 
Llandudno. 
Edinburgh. 
Blackburn. 

Dundee. 

Gidea Park. 

Leeds. 

Liverpool. 

London. 

Hamilton. 
Hamilton. 

Glasgow. 

Southsea. 

N ewcas tle-on -Ty ne. 
St. Andrews. 

St. Andrews. 
Florida. 

Leeds. 

Edinburgh. 
Royston. 

Barry. 

London, E.C.i. 
London, S.E.23. 
Cheltenham. 
Gosport. 
Edinburgh. 
London, N.13. 
Cork. 

Burntisland. 
Edinburgh. 
Edinburgh. 
Chapeben-le-Frith. 
Carnoustie. 

Italy. . 

Hey wood. 

Belfast. 

Perth. 

Dundee. 

Burnley. 
Edinburgh. 

Poole. ' 
Birmingham. 
Gosport. 

Derby. 

Perth. 

Gravesend. 
Llandudno. 
Chesterfield. 
Edinburgh. 

Still wanted: 408. 
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LOKAJ REPREZENTANTOL 

Folkestone —R. K. Hurgon, 28 Shomcliffe Road ; 
Sheffield—G. W. Roome, 21 Glenalmond Road, 
Ecclesall; London, S.W.20 —M. Skeate, 66 Pepys 
Road ; Great Yarmouth —M. Blake, East Anglian 
School for the Blind, Gorleston-on-Sea ; Wolver¬ 
hampton— W. H. Hammonds, Tlie Leymonds, 
Wakcley Hill, Penn; Llandudno— Rev. R. A. 
Davis, 39 Abbey Road; Luton —R. Brash, 12 
Stock-wood Crescent ; Heywood, Lancs —F. W. 
Shaw, 81 Green Lane ; Jersey— V. L. Clift, Sun 
Works, First Tower ; St. Helen's—]. A. Chattaway, 
7 Whitefield; Shrewsbury —T. Griffiths, 20 Wood 
Street; Isle of Wight—Rev. H. M. Jackson, Selsev, 
St. Paul’s Crescent, Shauklin. 

GARANTIA KASO, 1931. 

f s. d. 

Antaiia sumo (korektita) .. .. 480 5 o 

Harley, F-ino R., Hamilton .. 1 x o 

Norris, W. W., Sydenham. o 10 o 

Rowe, H., Barnsley .. ... o 15 o 

£482 II o 

DONACOJ AL B.E.A., Majo, 1931~ 

A. G. Bate, Miss Muir, Mrs. Murray, £i ; Mrs. 
Saunders, 14/- ; J. Bowman, J. H. Hawkes, Mr$. 
Pierpoint, 5/-. 

B. E.A. Aŭtomobilo : R. Robertson, £2. 

SUKCESINTOJ : 

ELEMENTA EKZAMENO. 

* William A. Smith, Thomas G. Wilkinson, Paisley ; 
Irene M. C. Hogarth, Johnstone, Renfrew ; «John R. 
Johnstone, Tranent, Haddington ; •‘George 
Richardson, William Gretton, Mary Orknev 
‘Margaret Gibson, *D. W. Reid, Elizabeth W. Lyle. 
Catherine M. H. Moodie, Margaret A. Young, 
Elizabeth Renton, Edinburgh ; Terence G. Tavlor, 
Latch ford; Janet D. McLean, Jean McGregor, 
Joseph McArdle, Jean Muir, George Baird, ‘Samuel 
Hawthorne, Glasgow ; Charles Knowles, Rutherglen ; 
. P . e . t , er C - H- Cfissold, Maidenhead ; ‘Robert J. 
Milligan, VValton, Liverpool ; ‘Vernon L. Clift, 

Jersey ‘Wilfred M. Ĥodgkinson, Cherry Tree, 

Blackburn; Margaret T. Hopkinson, Preston ; 

Ki 11 ' Co,,ms ’ Morecanibe; Grace Lowndes, 

Blackburn. ’ 

SUKCESINTOJ : 

SUPER A EKZAMENO. 

i M ,ss D Cameron, Miss M. A. Walls, Miss E. V. 
hdmb . ur & • J- Harvey, Miss A. Chrisholm, 
l ; A- Patterson, Bellshill, Lanarkshire ; 
Re\. P 0 . Gould, Walton-on-Naze; H. B. S. 

* Dr - w - A - McKee Gibson, 
Eothmn ; *N. H. Vaughan, Southport 

n Llgh . l °°- * R A«- Kin «- * G - MeU, ‘Miss N. 
Johnson, J. W. Chariton, Darlington ; ‘Miss 

p ' r d ' M i s ? A -B. Edwards, Bishop Auckland; 

» > a w eg ,f; Miss G ‘ L - Lucas , P. P H.lOngley 

■&£ * Miss A - B - Hoin '' s - J I: 

MORTOJ. 

MfcJ» 15 Januaro, Arthur D. C. Lcvett, 
el Bjackheath, 37-jara. 


Stamps. On approval at one-thin 

catalogue price, or less ; astonishim 

value^ Write A. Burke, 16 Westmore 
land Road, W.2. 

Groups and Federations.—G et vou 

buhetms duplicated by Miss K. Clamp 
S W 4 A ’’ 46 Kenwyn Road - London 


Small Announcements 

(Id. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid) 

Copy must be received at our offices by the 
6th of the month for insertion in the next 

issue. 

Bournemouth — Food Reform 
Guest House, “Loughtonhurst,” West- 
cliff Gardens. Best Situation, Gas Fires, 
Good Centre. Terms moderate. Apply 
Manager. 

The Standard English-Esperanto 
Dictionary for students and users of 
Esperanto is “Fulcher & Long." It 
gives Esperanto translations of thirty 
thousand English words, and shows the 
constituent parts of compound Esper¬ 
anto forms. Cloth bound, 350 pp. 
Published by E. Marlborough & Co., Ltd. 
Obtainable through any bookseller, or 
from the office of 7' he British Esperantist, 
price 7/6 (by post 8/-~). 

Jospeh Rhodes kaj La Fruaj Tagoj 
de Esperanto en Anglujo. Yerkita 
de John Merchant, Prezidinto de Brita 
Esperantista Asocio, tradukita Esper- 
anten de F-ino L. Briggs. Stilo perfekta; 
bone kaj bele presita. Prezo : unu 
ŝilingo kaj 9 pencoj (afranko 2p.) ĉe 

W. H. Hirst, 18 Byram Street, Hudders¬ 
field. 

Esperantists ! Have your own 
private Esperanto Stationery—Note- 
paper, Postcards and Envelopes with 
your own address printed for 2/6 only. 
See advert., page 5. 

Trimnell’s Slippery Elm Food — 
the great brain, nerve and muscle food. 
For all ages ; from babyhood to old age. 
For the weak and strong. Thousands 
say it is the best and cheapest. It is 
easily prepared and no other Elm Food 
gives the same results—2/9 post free 
Trimnells’ Herbal Pills and Powders 
have cured thousands ! Why not you ? 
Book about herbs—2d. post free 
Trimnells, The Herbalists, Nature Cure 
and Diet Specialists, 144 Richmond 
Road, Cardiff. Over 50 Years' Ex¬ 
perience. Agents wanted. 

, Typewriting.— Authors' MSS., etc., 

Esperanto or English. Esperanto 1/6 
English 1/2 per 1,000 words. Carbons 
half-price. Mrs. E. Nicholson, 33 
YVoodfield Crescent, Ealing, W.5. Tele¬ 
phone, Ealing 2487. 

Petas adresojn de gesamideanoj por 
renkontiĝo dum bicikla vojaĝado — 
Aŭgusto 1/a—27a—Devon, Somerset, 
Cornwall—24-jara samideano Arthur 
Bailey, 77 Russell Street, Peterborough. 
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OFFICE JOTTINGS 

• * i * • ** ** •*/ . • •. *•' « V ^ » *; • • ' . / ^ ‘ ^ ^ * > ’ ,• ■ •«*•**»••» . •' * v* 

Our new magazine.—This, the first number of our magazine under 
the new arrangement, contains considerably more pages than at first 
anticipated. This is mainly due to the support which we have received 
from advertisers, and we sincerely hope that our readers will reciprocate, 
and support them to the best of their ability. Only if they receive 
a reasonable proportion of replies to their announcements can we hope 
that they will continue to give them to us. 

Membership Campaign.— To date {5th June, 1931), the number of new members 
in our membership campaign is 596. With this new magazine for members it 
should be easily possible to bring the total up to 1,000 before the end of the year. 

B.E.A. Progress.—The following comparative figures need no comment:— 

To May 31, 1930. To May 31,1931. 

£ s. d. £ s. d. 

Subscriptions .. .. 376 3 6 424 17 9 

Affiliation Fees .. .. 35 16 6 43 7 8 

Donations . . .. 44 5 6 60 6 8 

Examinations .. .. 3 14 14 2 1 

Book Sales . . .. 752 7 2 835 18 11 

Holiday Parties.—The party for Elberfeld is already fully booked up. Owing to 
the difficulty in reserving berths on the steamers at this time of the year, those who 
intend booking for the Hague or the Cracow parties should do so without delay. 

B.E.A. Local Representatives.—We shall shortly be preparing the matter for the 
B.E.A. 1932 Diary, which will be produced in a new and improved form. Members 
who live in areas where there are no B.E.A. Local Representatives, and are willing 
to act as such, should write to the Business Manager for full information. 

Oxford Congress Deficit.—This has now been reduced to £22 12s. 4d., and we 
sincerely hope that those who can, will help finally to wipe out the sum now out¬ 
standing. 

“The British Esperantist.”—Self-binders of the type that were so popular for 
International Language can now be obtained for the new magazine at the price of 
1/6, plus postage 3d. Each binder will hold twenty-four numbers. 

Special September Issue.- We are proposing to produce a special September 
issue for propaganda purposes. Quantities will be supplied at special rates to 
groups and individuals who require them. It. is essential, however, that we should 
have an approximate idea of the quantity likely to be required at a very early date, 
and we particularly request all interested to communicate with the Business Manager 
without delay. Under certain circumstances it will be possible to print on the 
front cover details of local groups or classes. 

" ■ . • C. C. G. 


THE BRITISH ESPERANTIST 


Telegrams : EDITORIAL, ADVERTISEMENT AND PUBLISHING OFFICES : 


Esperanto, 
Westcent, London. 


142 HIGH HOLBORN, LONDON, W.C.l. 


Telephone ; 
Holborn 4794. 


Rate of Subscription (including postage to any part of the world)—Twelve months > 2/6. Single copies, Three 
Penny Stamps, (Free to B.E.A, members). 

Jarabono : 3 svisaj frankoj. Unuopaj ekzempleroj : po 30 centimoj (respondkupono de U.E.A.). Oni 
sendu manuskriptojn al la Redaktoro. La Redaktoro resendos nur tiujn manuskriptojn, kiujn akompanos 
afrankita koverto, aŭ respondkupono. Li rezervas la rajton fari korektojn laŭbezone. ■; 

Manuscripts should be typewritten , and be addressed to The Editor. Each manuscript should bear Ike name 
and address of the sender and be accompanied by a stamped addressed envelope. A Ithough every care will 
be taken to return rejected manuscripts , the Editor does not hold himself responsible for any loss or damage, 
nor can he undertake to return any manuscripts unaccompanied by a stamped addressed envelope. 

Advertisement Rates will be quoted on application to the Business Manager. 

The Editor is not necessarily in agreement with views expressed in signed articles , but accepts responsibility 
for all unsigned articles. v 
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